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အသလ	 ပ ပ စ

၁။

၁၂	ပဒု၊်	၁၂	ပဒု	်နဲ	၄၈	ပဒု	်တိုငခ်ဲ့ပါပ။ီ	အကိမတ်ိုငး်	အကိမတ်ိုငး်

အတက်ွ	ေကျးဇးူ။

၂။

'ေမာငသ်စမ်ငး်'က	ကနေ်တာ့်ကဗျာတစပ်ဒုကုိ်	ဖတေ်နရငး်	'ကုိ

ေအာငခ်ျမိ့်	ကဗျာေတ	ွ၁ဝ	ပဒုေ်လာက်	အဂလပိဘ်ာသာြပနေ်လးနဲ	ထတုရ်င်

ေကာငး်မယ်'	ေြပာေတာ့	ေနာက်တစရ်က်မာှ	ကနေ်တာ်က	'သစသ်စ၊်	၁ဝ	ပဒု်

မလပုန်ဲ၊	၁၂	ပဒုလ်ပု၊်	ကဗျာတစဒ်ါဇငေ်ပါ'့

၃။

အဲဒါနဲ	ေမာငသ်စမ်ငး်	ထတုေ်ဝတဲ့	ကဗျာ	၁၂	ပဒု	်အမတှစ်ဉ	်(၁)

ထက်ွခဲ့တာေပါေ့လ။	ကဗျာစာအုပေ်တ	ွအခက်အခေဲတေွကာင့်	မထက်ွိုငတ်ဲ့၊

ေမာှငေ်နတဲ့	စှမ်ျားမို	'ကဗျာ	၁၂	ပဒု'်ဟာ	ေရာငး်ကုနသ်ာွးပါတယ်။

၄။



ေနာက်တစခ်ါ	သငူယ်ချငး်	ေမာငစ်မး်ေအး(သကုဲနး်)	ကဗျာစာအုပ်

ထတုခ်ငွ့်သာလာတာနဲ	ကဗျာ	၁၂	ပဒု	်(၁)	နဲ	(၂)	ကုိ	တစ်ပိငန်က်တည်း

ထတုေ်ဝပါတယ်။	သူ	'အလမွး်သစံုံ'လည်း	ပါတာေပါေ့လ။	ကဗျာ	၁၂	ပဒုဟ်ာ

ေနာငေ်တာ်	ေမာငသ်ာိုးရဲ	အဂလပိဘ်ာသာြပနမ်ျားနဲေပါေ့လ။

၅။

ေနာက်တစခ်ါ	'မတုသ်နုတ်ို	မသိားစ'ုကုိ	ကနေ်တာ့်	ေတာငး်ဆိုမ	ေကာင့်

ကဗျာ	၁၂	ပဒု	်(၃)	ထက်ွြဖစခ်ဲ့ပါတယ်။	ခငေ်အးေအးေမာ်ရဲ	ရိှရငး်စွဲ	'စာေဟဝန'်

ထတုေ်ဝေရးမ	ှ...

၆။

ကဗျာ	၁၂	ပဒု	်(၁)	(၂)	(၃)။

၇။

အခ	ု(၄)။	မိုးေဝးတိုရဲ	'စှက်ာလများ'	မ	ှ...

၈။

အစကေန	ယခအုထ	ိကနေ်တာ့်ကဗျာများမ	ှှံစပေ်ထာင့်ေစေ့အာင်

ေရွးချယ်ထားပါတယ်။	စာဖတသ်မူျားအေနနဲလည်း	ေရွးမတိာေလးများ	ရိှခဲ့လင်

လပုပ်ါ။	ေကျးဇးူပါ။ကနေ်တာ်တို	ေရွးကတာေပါ။့

၉။

ကဗျာနဲ	ကဗျာဆိုငရ်ာ	စာအုပမ်ျားသာ	ထတုတ်ဲ့တိုက်လို

အမတှအ်သားရိှတဲ့	'စှက်ာလများ'မလှည်း	ဆိုေတာ့	ကဗျာ	၁၂	ပဒု	်၄

အုပေ်ြမာက်လည်း	ဆိုေတာ့	ကနေ်တာ်	ေပျာ်ပါတယ်၊	အဲသလို	ေပျာ်ပါေစ။

လ စ စ ဖင



အ ငခ မ

May	you	be	happy	likewise!

1

12	poems,	and	then	12	poems,	and	now	there	are	4	sets.	Thanks

for	every	set.

2

While	reading	a	poem	of	mine,	Maung	Thit	Min	said,	“It	will	be	a

good	idea	to	have	about	ten	Ko	Aung	Cheimt	poems	in	English.”	The	next	day

I	told	him,	“Don’t	say	ten,	Thit	Thit,	make	it	twelve	–	a	dozen	poems.”

3

In	this	way	came	out	the	12	Poems	No	1	published	by	Maung	Thit

Min.	A	dark	age	as	it	was	when	all	manner	of	odds	made	it	hard	for	poetry

books	to	come	out,	The	12	Poems	was	soon	sold	out.

4

Next,	my	friend	Maung	Sam	Aye	(Thekoun)	had	the	good	fortune

to	publish	poems	and	published	The	12	Poems	No	1	and	2	simultaneously.

His	Sad	Concert	was	included	too.	The	12	Poems	was	translated	into	English

by	our	brother	Maung	Tha	Noe.

5

I	requested	Moat	Thoun	family	and	The	12	Poems	No	3	came	out.

From	Khin	Aye	Aye	Maw’s	already	established	Sa	Hewam	Pubishers.



6

The	12	Poems	No	1,	2,	3.

7

Now	No	4	from	Moe	Way’s	The	Years...

8

From	the	beginning	to	the	present	day,	a	selection	has	been	made

after	a	thorough	search,	an	elaborate	scouring,	of	my	poems.	The	readers	too

may	perhaps	have	made	their	own	selections.	Please	do.	Thanks.	Let’s

choose.

9

The	Years	is	renowned	as	a	publisher	that	brings	out	only	poetry

books	and	books	that	have	to	do	with	poetry,	and	this	is	the	No	4	of	The	12

Poems,	so	I	feel	happy.	May	you	be	happy	likewise.

22.	2.	2014

With	regards,	Aung	Cheimt

*



ေဆာင်း

ေမာှငစ်	ဓာတမ်းီတိုငေ်တ	ွလငး်စ	ငါတိုေတ	ွေပါက်ကျလို။

'အဓိပာယ်မရိှဘူး'	အဲဒ	ီ'ငါး'ေလ	ရငေ်ြခာက်ေြခာက်မာှ

ဖျပဖ်ျပလ်းူေနတာေပါ	့ကုိယ့်လ။ူ

ေဆးလမိး်ဖို	တစေ်ယာက်နဲတစေ်ယာက်	ေးွဖို	ကပ်ကပစ်ဉး်စားဖို။

ညေနစာ၊	အများြပည်သသူုံး	ဘတစ်က်ား

ယေနေခတ၏်	ရှပအ်ကျႌများေပ	အေမာတေကာေကျာ်လားကာ

တစစ်ုံတစစ်ုံေယာက်ဟာ	သူအိပရ်ာကုိြပနလ်ာေနပ။ီ

ရနသစမဂဇင 	 အ ကတဘ ၊	၁၉၉၅။

The	cold	season

Begins	darkness

lamp	posts	begin	light	we	burst	out

“Meaningless”	this	fish	writhing	in	my	dry	chest,	man	to	smear

with	balm	to	warm	each	other	to	think	real	hard	dinner,	public	bus

past	with	exhaustion	by	the	day’s	shirts	someone	is	coming	back

to	his	bed

October,	1995

*



မျက်ေြဖလကာ

မရီရလည်း

ရီကပါ

ရီတာ	အသက်ရှည်ပါတယ်။	။

သရဖမဂဇင

Anger-appeasement	vers

although	it’s	no	good	to	laugh	at	please	laugh

laughter	makes	you

live	long

*	*	*
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